This article is a survey study of lexicographic activities with regards to the French language as it is spoken in Gabon, a French-speaking country in central Africa. The French language as it is spoken in Gabon does not only refer to Gabonisms (mostly items derived from native Gabonese languages), but also to standard French, official French (acrolectal level), common French (mesolectal level) and popular French (basilectal level). All four levels are present in French as it is used in Gabon. In other words, the Gabonese have named the realities of their own environment with lexical items coined on their own soil or borrowed from other languages. This has strengthened and enriched French as it is spoken in Gabon. The modern era of Gabonese lexicography has witnessed the production of various dictionaries focusing on this African variety of French. Before 1999, in Gabon and due to the status of French as the sole official language of the country, French dictionaries used in Gabon were mostly French products. Monolingual French dictionaries produced in Gabon by Gabonese scholars include a very limited number of authors, namely: Dodo Bounguendza (2008), Ditougou (2009) and Moussounda Ibouanga (2011) .
Introduction
Nowadays French is geographically spread across a significant number of continents and countries. The geographical dispersal of French has brought the language into daily contact with new usages in Europe (Switzerland, Belgium, Luxemburg), in North America (Canada, Louisiana), in Africa (Senegal, Ivory Coast, Republic of the Congo, etc.), in Asia (Vietnam, Cambodia, Laos) and in the Middle East (mainly Lebanon). This has strengthened and enriched the French language as it is spoken in France. It is very important that dictionaries should give an account of the usage of French spoken outside the Hexagon, especially as it influences the form used in France. In any dictionary, the focus should be on one variety of a given language. But when including lexical items restricted to a variety exclusively used by the target users of the dictionary, the lexicographer should indicate this restricted usage by employing a system of geographical labels. A number of geographical labels are used in dictionaries, namely: Briticisms, Americanisms, Canadianisms, Quebecisms, Belgicisms, Africanisms and so on. The distinct nature of English varieties outside Britain has become an acceptable phenomenon. English dictionaries produced in America (American English), Canada (Canadian English), New Zealand (New Zealand English), South Africa (South African English), and so on are part of the world's dictionary landscape. Quite differently, French dictionaries produced outside France are hardly given a warm reception. Let us just mention the case of the lexicographic revolution in Quebec. The lukewarm, not to say openly hostile reception of the Dictionnaire québécois d'aujourd'hui (DQA), edited by Jean-Claude Boulanger (1992) and supervised by Alain Rey of the Robert publishing house, is an example in this regard.
Since its introduction, French has been used in Gabon for more than 150 years and is no longer just a foreign language but also a native language, a second language and an international language. The severe colonial French language policy prohibited the use of any native language in the public domain (KwenziMikala 1990: 122) and ultimately led to the decay of native languages. Gabon is linguistically diverse; the amalgamation of the many ethnic groups (approximately 40) of the country was made possible by a common language: French. Originally it was the language of the conqueror, but it also became the true lingua franca of the country as well as the language of national unity after the country's independence in 1960. Since colonial times, the French language in Gabon has developed in various fascinating ways. A vivid national identity had been created. Subtle nuances and colourful images have appeared in Gabonese French.
This article seeks to reflect on the survey of Gabonese French dictionaries and lexica as well as concrete projects that are currently undertaken in order to improve the development of the variety of the French language spoken in Gabon. The whole is concluded by some ideas about the way to proceed in future.
In order to better understand the history of the compilation of French dictionaries and lexica in Gabon, it is important to go back to the roots of this dictionary production, especially with the arrival of the Europeans in Gabon.
The history of the French language in Gabon and bilingual dictionaries pairing French with indigenous languages
The first contact with Europeans was with the Portuguese in the fifteen century. During the following 350 years, first the Portuguese and later the French, Dutch, and the English carried on a lucrative trade in slaves from Gabon. The first permanent European settlement was made by the French, with the «agree-ment» of the Mpongwe ruler, in 1839. Libreville was founded a decade later by freed slaves. The French gradually extended their rule inland, and in 1866 appointed a governor to Gabon, which was then attached to the French Congo; it became part of French Equatorial Africa in 1910 (Encarta 1993 (Encarta -2000 . After the attainment of independence, Gabon adopted the language of the former colonial master for functional purposes in official circles.
As far as lexicography is concerned, two eras of dictionary production in Gabon can be distinguished: the earlier era and the modern era. The early bilingual dictionaries in Gabon were compiled by missionaries and colonial officials and were to serve as reference works for European traders and French colonial administrators in their daily routine. These dictionaries can therefore be regarded, according to Gouws (2007: 314) , as externally motivated products. Contrary to these dictionaries compiled by "foreigners", the modern era starts from 2002 with the publication of Gedandedi sa geviya/Dictionnaire geviya-français by Van der Veen and Bodinga-Bwa-Bodinga. The appearance of this dictionary opens a new era of dictionary publication in Gabon. As a matter of fact, it has formed the basis for further lexicographic projects directed at the needs of the speech communities of Gabon (Mickala Manfoumbi 2004; UNESCO-LUTO 2006; Mavoungou and Plumel 2010; Idiata and De Nadaillac 2010) . These new lexicographic products are intended to enhance the communicative abilities of the Gabonese speech communities and can therefore be regarded, according to Gouws (2007: 314-315) , as internally motivated products. Moreover, Ella (2011 Ella ( , 2012 has discussed the compilation of Gabonese French dictionaries by showing that standard French dictionaries have to be adopted to fulfil the needs of the way French is spoken in Gabon.
Gabonese Language Landscape (GLL)
Ndinga- Koumba-Binza (2005a , 2005b indicated that the Gabonese language landscape refers to both foreign and local languages spoken in the country. The latter group comprises French, the sole official language, and the native languages.
Source: Ndinga-Koumba-Binza (2005a: 134) With the exception of some languages of the pygmies, all Gabonese heritage languages are Bantu and they are to be found in zones A, B and H of Guthrie's referential classification (Guthrie 1953) . Some of these languages are more dynamic than others. A sizeable number of Gabonese heritage languages falls within Fishman's (1991) stages 7 (i.e. they are used for cultural events and ceremonies), 6 (i.e. children are learning the language from their parents, neighbourhood, and communities) and 5 (i.e. there is local literacy in the community, and literacy programmes in the native languages), while others are unfortunately at stage 8 (i.e. they are close to extinction). So far no Gabonese heritage language falls within Fishman's (1991) stages 4 (i.e. the language is used in school), 3 (i.e. the language is used in the work sphere), 2 (the language is used in the local mass media, and local government) and 1 (i.e. the language exists at the highest levels in government, the universities, and national media). There is no standard language among the Gabonese heritage languages. "Standard language" is used here in the sense of a form or variety of any given language, "which is learned and accepted as correct across a community or set of communities in which others are also used" (Matthews 1997: 352) . None has any constitutional status, nor is there any that is specifically mentioned in the Gabonese Constitution. The revised Constitution of 1994 (Art. 2, par. 8) simply committed the Republic to "endeavor to protect and promote national languages" without indicating which, and how, when, and in which order this should be done, nor to what extent (Emejulu 2000: 57-58 and 62) . Finally, on the national level, there is no one dominant heritage language.
Varieties of French
One important dimension which determines language variety is the regional distribution of particular linguistic forms. In the case of French, a distinction can be made between: Official French is the language of administration, schools, and all official circles. This variety is very close to Metropolitan French (spoken in Paris and considered standard). This French has been codified by centuries of dictionarymakers, grammar-book writers, printers and publishers, and educational systems. Common French is very rich in Gabonisms. Gabonese people have named realities of their own environment with lexical items coined on their own soil or borrowed from other languages. They borrow words directly from local languages or they literally translate, often unknowingly, phrases or constructions from local languages.
Popular French, in which linguistic liberties are many, attests to the social life and the contemporary linguistic history of Gabon. This is a delightful language, full of different accents and mother-tongue interference.
Common French and popular French are not standardized or normalized and they are therefore excluded from the school and administrative spheres.
Gabonese Change of connotation: charlatan (ameliorative for "a traditional healer"), cascadeur (pejorative for "a young man whose carelessness can be lifethreatening to others"); -Change of denotation: bureau (a woman who is kept by a married man), caïman (a crocodile), sanglier (a bush pig); -Loan words from Gabonese languages: musomfi (a woman who has just given birth to a child), nganga (a traditional healer or sangoma), safou (the edible fruit produced by the safoutier); -Anglicisms: tchatcher (to chat, to converse), tchatcheur (a good speaker); -Neologisms: buflon (young buffalo), dédeuillement (the ending of the mourning period), fétichisme (fetishism), tresseuse (a female who plaits), marabout (a sangoma), maraboutisme (the craft of the sangoma), marabouter (to act as a sangoma), se saper (to dress elegantly), sapeur (an elegant person), absenter (to miss someone), grever (to be on strike), siester (to take a nap), régler (to have menstrual periods), tôler (to cover a house with corrugated iron), têter (to play a header with a soccer ball), etc. Alves (1994) , Marie Artigues, (1995) , Karine Boucher (1997 , Sandrine Ntsaga-Oyouni (1998), Diane Bagouendi-Bagere (1999), Magali Italia (2000) . In order to participate in the second phase of IFA, Karine Boucher wrote her M.A. dissertation (Boucher 1998) 
Existing Gabonese French dictionaries

Lucien DITOUGOU (2009: 28)
A sample of 23 drawings by Lybek had been included as a bonus in the linguistic treatment of Gabonese French in the lexicon (see Fig. 1, 2 and 3 ).
Figure 1 Figure 2
The reason why Ditougou's contribution was well received by the public is that the pictorial illustrations included in the dictionary are masterpieces of Gabonese humour and self-portraiture. Lybek's drawings allowed Gabonese to recognize their own language specificity in a reference tool used not only to find the meaning or the orthography of a given lexical item but also for them to have a good laugh. As a matter of fact, many users have confessed that they bought the book in the first place for the humorous drawings. Of course, this is not part of the genuine purpose of a dictionary (cf. Wiegand 1998). To date the most thorough documentation of the Gabonese French vocabulary is in Boucher and Lafage's dictionary. Despite the fact that most Gabonese French lexicographic works are internally motivated products, they are still biased toward the central French of Paris. For example, when a dictionary of Gabonisms (defined as words or meanings not used in France) is produced in Gabon, the reality is that these Gabonisms are defined with regard to standard French and not with regard to French as it is spoken in Gabon. All existing Gabonese French dictionaries are implicitly regarding variant B as being inferior to variant A, that is standard French. As such, they do not express a high degree of emancipation. That is the reason why I plead for the production of a complete dictionary of variant B (the French language as it is spoken in Gabon).
Planning and compilation of a complete dictionary of variant B, namely Gabonese French
The idea is to produce a complete dictionary of variant B, namely Gabonese French. Such a dictionary will reflect a certain emancipation from the French language spoken in France (standard or central French, i.e. variant A). To date and as already said, all lexicographic referential work on the French language spoken in Gabon are differential lexica or dictionaries. In other words, Gabonese lexicographers and linguists working on Gabonese French do not need to define the lexicon of their language differentially. Gabonese French differs enough from standard French to be regarded as a new emerging language and not merely as a regional variety of French. Compared to French spoken in France, lexical particularities of African French-speaking countries should not be regarded as regionalisms but rather as national varieties. Moreover, a local variety of a given language is not synonymous with a national variety (Hausmann 1986: 4-5) . Gouws has rightly emphasized: "Successful joint ventures in the lexicographic practice need to be preceded by joint research in the field of theoretical lexicography, including a focus on the planning of dictionary projects." In this regard, I have discussed (cf. Mavoungou 2002) various metalexicographic crite-ria for the planning and compilation of the Dictionnaire du Français du Gabon (DFG). The DFG is meant to establish itself as a model for future general dictionaries of Gabonese French. It will be the first descriptive dictionary in a one volume edition to use the French spoken in Gabon as linguistic reference or norm, and will consider as "foreign" words and meanings used only in France. In what follows, I will briefly discuss various aspects regarding corpus building, national lexicographic units and their staff.
As far as the first issue is concerned, it should be mentioned that corpora used in the existing Gabonese French dictionaries are too small and crudely selected. Emejulu (2000: 62) has stressed: Though dialectizing rapidly, Gabonese French is not standardized, nor normalized and is excluded from the school and administrative spheres. However, it strongly attests to the social life and the contemporary linguistic history of Gabon. A comprehensive, monolingual dictionary that should be periodically updated is very necessary to keep the trend of the linguistic and anthropological evolutions of our society; a lexicographic unit is therefore needed to embark on a large-scale nationwide corpus build-up and dictionary planning.
A very important demand made on a corpus today is that it should be balanced. In other words, before embarking on any lexicographic activity, the lexicographer has to make sure that he/she has a representative corpus of the language which is to be described. This means that it should contain texts from (a) different genres, (b) spoken and written language and (c) speakers of different regions, age groups, social backgrounds and genders (Herbst 2007: 30) . So far only Gabonese French as it is spoken in Libreville has been systematically documented. A survey of French as it is spoken in Port-Gentil (the centre of Gabon's petroleum and timber industries, having recently become one of the richest cities in Gabon) can be found in a Ph.D. dissertation completed at the University of Stendhal-Grenoble III by Ompoussa (2008) . Another notable Ph.D. dissertation, Moussounda Ibouanga (2006), written at the University of Aix-en-Provence gives an account of Gabonese French as it is spoken in Mouila (in the south-west of Gabon). Since common and popular French are not written, the bulk of data from towns and provinces not yet been surveyed will be obtained from interviews or will consist of answers to questionnaires completed by volunteers or students. Once the information is captured, transcripts of conversations, dialogues or interviews have to be computerized in the form of a database or in the form of a corpus. To these data, material taken from older investigations or from written sources such as newspapers produced in Gabon, novels, books, and especially existing Gabonese French monolingual dictionaries as well as bilingual dictionaries pairing French with indigenous languages will be added to the database or the corpus of Gabonese French. The future editorial board of the Dictionnaire du Français du Gabon could also rely on a long tradition of African French investigation at a number of universities and institutions in France (Aix-en-Provence University, the Paris III-Sorbonne Nou-velle University, and so on). The idea is to document the basic vocabulary of the language (that is the core lexicon of French which is more or less identical for Gabonese and French people), the available common basic lexicon (which differs a lot between the Gabonese and the French), the scientific oriented general lexica and the highly specialized lexica (which are very much the same for specialists of the same discipline whether Gabonese or French). The pronunciation of Gabonese French lexical items will also be obtained through fieldwork. This is extremely important. Gabon has its own distinct idiosyncratic features of pronunciation, vocabulary and syntax, resulting from contact with indigenous languages. Pronunciation was omitted from Boucher and Lafage's work owing to insufficient data. This has to be corrected in the prospective Dictionnaire du Français du Gabon.
Across dictionaries, lexicographers usually experience similar problems which can be dealt with by means of similar solutions. On puristic grounds, some people are against slang words and expressions. Conscious of this fact, the future editorial board of the DFG will be well advised to carefully consider the inclusion of Gabonisms. For example, Gabrielle Saint-Yves (2001), reflecting on the reception of the Dictionnaire québécois d'aujourd'hui (DQA), wrote:
Many Quebec linguists, the Office de la langue française (OLF), and language teachers emphatically disagreed both with the selection of entries and its sociolinguistic labels. In reaction to media debates and social pressure, the Quebec Ministry of Education banned the pedagogical use of the DQA in the classroom.
If the future editorial board of the DFG feels that the public is not prepared to see slang words and expressions included in a General Monolingual Dictionary of Gabonese French, it must not be insisted that they should be included before a general consensus on a Gabonese norm could be reached. As far as this point is concerned, acceptance must be considered as most important.
With regard to the training of staff members of a dictionary project, the lack of trained lexicographers has often been a serious problem to overcome in a number of countries. In Central Africa, the Gabonese Republic is in the fortunate position that she has readily at hand quite a significant number of highly trained lexicographers. Ten Gabonese have received their doctoral degrees in lexicography at the University of Stellenbosch, South Africa. Despite the importance of this achievement, Gabon has not yet given full priority to the comprehensive planning of dictionary projects in the country. Gabon could utilize available expertise in order to produce more dictionaries for better communication. In this regard, National Lexicographic Units (NLUs) have to be established for all the ten language units of the country. In countries with established national lexicographic units, the former are generally hosted at tertiary institutions in the geolinguistic areas where the majority of first-language speakers live. Given that Gabon is a country with sixty-two indigenous languages but with French as the sole official language, a lexicographic unit is thus advisable to cater for the needs of the Gabonese regarding Gabonese French.
Prospects and challenges for French lexicography in Gabon
Although the Gabonese language landscape displays several native languages and a number of other foreign languages (Ndinga-Koumba-Binza 2005a: 134), none has ever been made official or been used for official purposes. The fact that French is increasingly becoming the mother tongue of younger generations gives it a promising future in Gabon. In the light of the previous section, Gabonese French lexicography may be seen as a long-term but worthwhile prospect. There is a need for Gabonese French dictionaries aimed at a very specific target user. For meeting the real needs as well as the reference skills of the intended target user, the focus should be on the compilation of pedagogic or teaching materials, such as school dictionaries, grammar books and syllabi in order to reflect the linguistic usage of the French language spoken in Gabon. Coming back to the organization of the National Lexicographic Units (NLUs) of the country, these units should be managed by a board of directors under the control of a language body of which the mandate will be to legislate over important linguistic matters including the issue regarding the extraordinary stock of gentiles, toponymic adjectives, derivatives of place names, proper nouns, and other neologisms in Gabonese French which are being created by journalists, writers, laypersons and singers to express the vivid national identity of the Gabonese (Mavoungou 2011) .
Kwenzi-Mikala's (1998) internal classification offers an ideal theoretical platform for establishing National Lexicographic Units. As far as this point is concerned, the Gabonese French NLU should play a vital role. Employing the hub-and-spoke model (cf. Martin 1996) , the NLU for Gabonese French will be in charge of the compilation of all the monolingual dictionaries dealing with Gabonese French. The NLUs of the other Gabonese languages will be faced with at least two challenges, namely the choice of the dialect as pre-selected language and the compilation of bridging dictionaries between the particular pre-selected Gabonese language (spoke) and Gabonese French, the official language (hub). In the light of Gallardo (1980: 61) , the future editorial board of the specific unit should only consider the tremendous task of compiling a comprehensive monolingual dictionary of the particular pre-selected language later on. And the first step to do so is the compilation of a database. It is also wellattested that the preparation of a database may be costly and time-consuming. Owing to the fact that most existing dictionaries of Gabonese languages have been the input of single lexicographers, future lexicographic products should be the result of team efforts. and discussed various metalexicographic criteria for the planning and compilation of the Dictionnaire du Français du Gabon (DFG). As a result of these studies, a major project involving all Gabonese lexicographers is currently under way. Gabonese lexicographers, sociolinguists and educationists have also joined forces in order to produce the first idiomatic dictionary of Gabonese French (Mavoungou, Moussounda Ibouanga and Pambou, forthcoming) .
Conclusion
The survey of Gabonese French dictionaries and lexica above shows that most dictionaries available for Gabonese French are differential products. Another feature is that corpora used in these dictionaries are too small and crudely selected. The only way to address this situation is twofold: (a) to collect spoken language at grassroots level through fieldwork, and (b) to obtain data from written sources such as newspapers produced in Gabon, novels, books, and especially existing Gabonese French monolingual dictionaries as well as bilingual dictionaries pairing French with indigenous languages in order to enlarge the database or the corpus of Gabonese French. The compilation of the DFG is answering the need for linguistic recognition and cultural autonomy. It is an attempt to go beyond all existing lexicographic products published in Gabonese French. It will represent all registers of French spoken in Gabon and will take account of all lexical items (including Anglicisms and socially banned, taboo or slang expressions) and their sociolinguistic labels. This dictionary project will only fulfil its purpose when completed. The different prospects raised above will be confronted with serious challenges ranging from financial, political to social support within and outside Gabon.
